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ŞTEFAN IUREŞ 

„Cu-aceeaşi cinste-ntîmpini obrazul viu, şi-o mască fu 

(Molifere: „Tartuffe") 

O r i c e ope r ă l i t e r a r ă f i i nd m a i m u l t s a u 

m a i p u ţ i n e l i p t i c ă , o r i c e r ecep to r a l opere i 

a ro l a t i t u d i nea să u neasc ă , pr intr-o l i n ie per 

s o n a l ă , c on t u r u r i l e „ p u n c t a t e " ; d u p ă c u m , l i 

n i i l e t rasa te f e r m î n operă e l este l i b e r s ă le 

p r e l ungeasc ă or ic î t , d i n co l o de c a d r u l p r o p u s . 

A c t u l p a r t i c i p ă r i i estet ice se î nscr ie , a s t f e l , 

c a test b e n e v o l p en t r u a c u i t a t e a percep ţ i e i , 

exerc i ţ i u a l i m a g i n a ţ i e i , b a l a n s i n d i v i d u a l în-

tro p r obab i l ş i p o s i b i l , e l abo ra re de v a r i a n t e 

î n t r-un j o c c o m b i n a t o r i u etc . 

D e u n d e v i n e m o n s i e u r T a r t u f f e ? C i n e a 

fost m o n s i e u r T a r t u f f e şi c u ce s-a î nde l e t 

n i c i t m o n s i e u r Ta r t u f f e , î n a i n t e a p r i m e i b ă t ă i 

d c gong ? S e ş t ie că M o n e r e a m b i ţ i o n a s e să-l 

a d u c ă d i rec t de l a amivon : e r a v o r b a , i n i ţ i a l , 

de u n p r e l a t , o ( p rea î n a l t ă ) f a ţ ă b i s e r i 

cească. P e r s o n a j u l , a ş a c u m a p ă r e a l a a c e a 

u n i c ă r ep re zen t a ţ i e — Ve rea i l l e s , 1664 — 

p u r t a s u t a n ă şi îş i s a v u r a , î n f i n a l , i z b î n d a , 

i z g on i r e a l u i O r g o n d i n propr ia- i casă ne f i i n d 

r evoca t ă . D a r v e r s i u n e a a ceea , a t a c a t ă c u ter i 

b i l ă v i o l e n ţ ă d e C o n j u r a fi a b i go ţ i l o r , a d i s 

p ă r u t . I n v e r s i u n e a j u c a t ă şi p u b l i c a t ă î n 

1669 , O rgon şi-a a d u s î n casă „ u n c a l i c " ; 

r a po r t u r i l e d i n t r e f i l a n t r op şi p ro t e j a t s î n t 

c l a r e v i d e n ţ i a t e ip înă şi î n r i m ă , c î n d c e l 

d i n ţ i i a r u n c ă î n o b r a z u l ce l u i de-al do i lea 

c u v i n t e l e : 

„Mais t'es-tu spuvenu que ma main charitable, 

Ingrat, t'a retire d'un etat miserable ?" 

I n s c h i m b , pre- is tor ia p e r s o n a j u l u i r ă m î n e , 

v o i t , o bscu r ă . P r op ă ş i r e a d o m n u l u i T a r t u f f e 

Pusese b a r a t ă de u n m i c c a t a c l i s m ? Ş i , dacă 

d a , c a r e a n u m e ? I po teze le se î n a l ţ ă î n j e t u r i 

s u b ţ i r i , p r opu l s a t e d i n c on t ex t u l epoc i i c a 

d in b a z i n u l l o r c o m u n , se î n c ruc i ş ea z ă , com-

p u n î n d u n f e l de d a n t e l ă , apo i r e c a d , p e ' 

r î n d , c l i p o c i n d . V a fi fost Ta r t u f f e , p î n ă c î n d 

n u i-a m a i p r i i t , m î n a s t î n g ă a l u i N i c o l a s 

F o u q u e t , s u p r a i n t e n d e n t u l f i n a n ţ e l o r , p e n t r u 

ca ro a s t r î ns o a v e r e n e m a i p o m e n i t ă , a d e v ă 

r a t ă s f i d a r e l a a d r e s a t î n ă r u l u i ş i î n c ă ne fa l 

n i c u l u i rege ? O r i v a f i s l u j i t T a r t u f f e ca e le 

m e n t de l e g ă t u r ă .pentru i ţe le t r ase de ex i l a ţ i i 

S t u a r t , C h a r l e s îşi J a m e s , op loş i ţ i l a cu r tea 

v ă r u l u i B o u r b o n , î n a ş tep ta rea z i l e i c î n d o 

A n g l i e os ten i t ă de p u r i t a n i s m a v e a să-i re 

c h e m e peste C a n a l u l M î n e c i i ? O r i v a f i fost 

u n agent sec re t a l V a t i c a n u l u i , a n t r ena t , ca 

a t a re , î n c o m b i n a ţ i i l e pon t i f u l u i A l e x a n d r u 

a l VL I- l e a , p e n t r u m e n ţ i n e r e a de m u l t con 

tes ta tu lu i d rep t p a p a l de ames t e c î n t rebur i l e 

r ega t u l u i F r a n ţ e i ? O r i , poate. . . N u , d o v e z i 

n u ex is tă , s pecu l a ţ i i l e n-au supo r t . S i g u r e 

că o f i ţeru l-mesager a l co roane i , v e n i t să des

cu r ce f i n a l u l comed ie i (prost , d u p ă p ă r e r e a 

l u i S t a n i s l a v s k i ) , d e c l a r ă că t r e cu t u l l u i T a r 

tuffe a r u m p l e t omu r i î n t r eg i d e i s to r i i î n t u 

neca te . Ce fe l de i s tor i i ? Poa te , u n r o l în 

F r o n d ă ? N u o b ţ i n e m n i c i u n de ta l i u . T r e c u 

t u l p ro t agon i s t u l u i s tă î n u m b r a f o rmu l e i do 

c o n d a m n a r e , p e c î t d e a sp r ă , p e atfît d e l aco

n i c ă . S u b n u m e l e c u c e r n i c u l u i T a r t u f f e se 

a s c u n d e de r i go r i l e l eg i i u n i n s ves t i t p e n t r u 

per f i d i e , ş a r l a t an i e ( „ u n fourbe r e n o m m e " ) . 

S o h i m b î n d u - ş i i den t i t a tea , d a r — n o r m a l ! — 

păs t r î ndu-ş i n ă r a v u r i l e , i m p o s t o r u l n-a f ă cu t 

dec î t să con t i nue , s u b a cope r i ş u l case i l u i 

O r gon , a c t i v i t a t e a ma l e f i c ă des f ă şu ra t ă an te 

r i o r î n de t r imen t u l s t a tu lu i . N o r o c că o î n a l t ă 

v i g i l e n ţ ă rega l ă c u r m ă această p r i m e j d i o a s ă 

car ieră , c e l de-al 14-lea L u d o v i c f i i n d a d e 

v ă r a t u l Deus ex machina a l s e co l u l u i său 

l i t e r a r . 

N e in teresează , î n s ă , î n p iesă , c a şi î n 

a f a r a p i ese i , ce i ce a u descoper i t i m p o s t u r a 

m a i b i n e decât rege le , î n o r i ce ca z , î n c ă 

î n a i n t e a rege lu i . Depa r t e d e a de ţ i n e p o z i ţ i a 

s u p r e m ă î n rega t , aceşti „ p o z i t i v i " n u p o s e d ă 

dec î t n ob l e ţ e a b u n u l u i - s i m ţ . S î n t n i ş te t i ne r i 

n e r ă b d ă t o r i să i u bea s c ă ; este o s u b r e t ă 

descurcă rea ţă , c u v e r b ş f i oh i u i t o r , cu v o l u p t a 

t e a r î s u l u i , a u t e n t i c ă s t r ă b u n i c ă a l u i F i g a r o ; 

m a i es te u n c u m n a t a l s t ă p î n u l u i c a s e i , r u d ă 

d e s a u z i t ă , d a r r a r ascu l t a t ă . For ţe le lor se 

u ne s c . A ş a d a r , setea d e v i a ţ ă ( D a m i s , M a r i a n e . 

V a i e r e ) , n e v o i a de n a t u r a l e ţ e ( D o r i n e ) , c r e d i n 

ţa t o l e r an t ă (Oean t e ) i n t r ă î n coa l i ţ ie p en t r u a 

.dez l ip i m a s c a s o l i d î n c l e i a t ă pe f a ţ a i n t r u s u l u i . 

P r i m e j d i a m o r t a l ă a t a r t u f f i smu l u i le-a a s c u 

ţ i t p r i v i r e a . F a n a t i s m u l î n a c ţ i u n e i-a obl igat , 

c a o c ond i ţ i e a s u p r a v i e ţ u i r i i , l a l uc id i t a te . 

V ă d i t a o r b i r e i n t e l e c t u a l ă a l u i O r g o n nu-i 
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a m u z ă , c i i i s pe r i e . S c s i l esc , dec i . sâ v a d ă ei 

şti pen t ru d i n s u l . Ce se a s c u n d e s u b a p a r e n 

ţele reg iza te ? A t en ţ i e l a i n c o n g r u e n ţ e ! 

C lean te a b ă g a t de s e a m ă că b igotu l prote jat 

işi po t r iveş te o r a r u l r u g ă c i u n i l o r e x c l u s i v 

d u p ă p r og r amu l v i z i t e l o r p ro tec to ru l u i l a 

strania b i se r i c i i . C lean te s e m n a l e a z ă ; lu i O r 

gon , fap tu l i se pare i r e l evan t . Do r i n e a s u r 

p r i n s s t r a şn i ca l ă c om i e a p i osu lu i a dm i r a t 

pen t ru pre l insa-i asceză ; s i n gu r , s c h i v n i c u l 

î n f u l e c ă Ia po t r rn i ch i ca un g ă i n a u de r î n d . 

Do r i n e s e m n a l e a z ă . „ E i , b i e tu l o m " , rep l i că 

O rgon . T i n ă r u l D a m i s a fost ma r t o r la o 

a l u nec a r e l umea s c ă m a i g r a v ă , s f i da re a u n c i a 

d i n t re cele zece p o r u n c i : f a l s u l c u c e r n i c râv

neş te la n eva s t a a l t u i a , i a r acest a l t u l e î n suş i 

b i n e f ă c ă t o r u l s ă u . S i t i n ă r u l D a m i s s e m n a 

lează . D a r , î ncă o d a l ă , b i n e f ă c ă t o r u l O rgon 

pro feră să d e a c reza re a c u z a t u l u i ( „ah , frate 

d r a g !"... „ o , f a ţ ă s f i n t ă ! " ) , nu a cu za t o r u l u i 

(„ tac i , b l es temă ţ i i l e !" I ac i , secă tură !") etc . 

Poche r i s t f ă ră s-o şt ie , Ta r t u f f e j oacă tare. 

I p o c r i z i a s a f r i zează gen i u l , a t unc i c î n d . în 

faţa lu i O rgon , acceptă pen t r u s i n e t e rmenu l 

de i p oc r i t d i n r e ch i z i t o r i u l î n t o c m i t de 

D a m i s ; îş i p e rm i t e doa r n i ş t e gh i l ime l e a t î t 

de flinc, î n c î t O r gon , ame ţ i t , s ă i a d rep t 

s m e r e n i e creş t ină ceea ce nu-i, de fapt , dec î t 

recunoaş te re c in ică . Z i ce Ta r t u f f e : „ A h , 

lasă-1 să vo rbească ; nu-1 cerţi pe d rep t , i ţ i 

s p u n : / M a i b ine-ai face , cî te ţi-a s p u s , s ă 

ie i d rep t b u n . / D e ce mi-ni ţ i ne p a r t e a , 

c h i a r f ap te lo r î n c i u d ă ? / L a u r m ă , şt i i ce 

poate u n i n s ca m i n e , o i u d ă ? *) / Să in i 

te-ncrezi tu , f rate , pe ch i p şi pe v e ş m î n t / 

Şi-n p r i p ă să m ă j u d e c i m a i b un decî t n u 

s î n t ? / N u , n u ; te-nşeli a s up r ă-m i , îţi faci 

p ă re r i deşar te . / Aşa v i r t u ţ i depa r t e de m i n e , 

v a i , depar te ! / M ă ţ ine toată l u m e a o m bun 

la D u m n e z e u , / D a r , d rep t v o r b i n d , n i m i c a 

n u e de c a pu l m e u . " M i n t o s u l Ta r t u f f e 1-a 

s t ud i a t t eme i n i c pe c r e d u l u l O r gon . L a m a s a 

v o r b e l o r m a r i , c a c i a l m a u a este e n o r m ă . Co 

p leş i t , p ă c ă l i t u l îşi de zmoş teneş t e f i u l $ îş i 

î n c r e d i n ţ e a z ă a v u t u l î n m î i n i l e f ă ţ a r n i c u l u i . 

Cea su l a d e v ă r u l u i ba te m a i t î r z i u . O rgon ia 

c u no ş t i n ţ ă de a d e v ă r s t î n d , i n c o m o d , s u b 

m a s ă . M o r a l a : n u m a i p r oba , n u m a i v e r i f i 

c a r e a , n u m a i con t r o l u l pot r u i n a c red i t u l 

m o r a l de c a re se b u c u r ă s a m s a r u l d i v i n i t ă ţ i i . 

D u p ă ce c o r t i n a cade , d u p ă ce v e a c u l a l 

17-lea s e c o n s u m ă , l ă s î n d loc u r m ă t o a r e l o r , 

m a i p u ţ i n imp regna t e de sp i r i t re l ig ios , u n d e 

să f ie T a r t u f f e ? P u t e m p r e s u p u n e că , as is-

t î n d m a t u s a l e m i c l a de f i l a r ea gene ra ţ i i l o r , 

m o n s i e u r T . a r e g r i j ă să evo lueze . . . v e s t i 

men t a r . I n p a s cu m o d a , l a t i m p u l po t r i v i t , 

u n t r i co rn v a v e n i să î n l o cu i a s c ă p ă l ă r i a c u 

b o r u r i l a rg i şi p ena j bogat : m a i t î r z i u , t r i 

c o r n u l v a fi s c h i m b a t de ţ i l i n d r u : c ă r u i a i 

se v a s ubs t i t u i , a po i , m e l o n u l ; c ă r u i a , o d a t ă , 

î i v a fli p re fera t ă c ano t i e r a ; căre ia . . . D a r ce 

con tează ? î M e r e u descoper i t î n s e m n de 

s o l e m n ă c ins t i re a c e v a s f î n t , creştetu l l u i 

m o n s i e u r T . v a tot a s c unde u n cuget u n d e 

a re l oc î n g î n a r e a ba t j ocor i t oa re a ce lor s f in te . 

R ă m i n î n d , î n rea l i t a te , ega lă cu s i ne , f ă ţ ă r n i 

c i a m î n j e ş t e m e r e u un al t t ă r î m a l p u r i 

t ă ţ i i . P e v r e m e a l u i M o l i c r e , c u v î n t u l î n t i n a i 

z i l n i c de b u ze l e m i n c i u n i i e v l a v i o a s e era 

C e r u l . D e 16 o r i , T a r t u f f e , in p iesă , p r o n u n ţ ă 

L E C 1 E L , şi a n u m e , de K i ori cu e m f a z ă 

p i oasă , de d o u ă o r i ( numa i ) cu s t r î m b ă t u r a 

v i z i b i l ă : la a s a l t a r c a u l t i m ă — a E l m i r e i . 

P e u r i n ă au m a i domn i t do i L u d o v i c i , au 

t r ecu t o su t ă d o u ă z e c i dc a n i , c u v î n t u l cc? 

î n ă l ţ a su f le te le s u n a a l t fe l : C I T O Y E N . O a r e 

de oî le o r i , î n m î i n i c u t r i c o r nu l î m p o d o b i i 

cu coca rdă , Ta r t u f f e se v a fi re fer i t , onc tuos , 

la ca l i t a tea s a cetă ţenească , lartuf f i ind-o ? **> 

S i , de cîte a l te o r i , o v a f i terfeli i , pe ş leau , 

la o a d i c ă , a d a p t î n d î m p r e j u r ă r i l o r p r op r i e 

s a f o r m u l ă , .ajunsă celebră : „ E eile-o des fă 

tare o p r i t ă , n u te-nşeli , / D a r se m a i fac 

cu ce ru l şi une le-nvo ie l i " . . . 

î n l umea c o n t e m p o r a n ă n o u ă , c r ed i n ţ a 

f u n d a m e n t a l ă se f i xează , cu o dens i t a te 

crese îndă , a s u p r a lupte i s o l i d a r e a o amen i l o r , 

ca le u n i c ă pen t ru ob ţ i ne rea f e r i c i r i i pe pă-

m î n t , u n p ă m î n t t r a n s f o rmab i l ; d a c ă toţ i 

pun u m ă r u l , c ă m i n u l ponte f i c a l d p e n t r u 

to ţ i . 

Si Ta r t u f f e ? E l î n cepe , a u t oma t , să m i 

m e z e această c red i n ţ ă f u n d a m e n t a l ă . In în 

cercăr i le s a l e , el a duce a p l o m b u l , ab i l i t a tea , 

mă i e s t r i a , d o b î n d i l e p r i n exerc i ţ i u l atâtor 

me t amor f o ze s ucces i ve . S u r p r i z ă : p en t r u p r i 

m a d a l ă , în m u l t i s e c u l a r a sa car ieră , masca 

se d e s p r i n d e a p r o ape n u m a i d e c i t , t op i t ă par

că. M ă t ă n i i l e n u m a i a j u t ă , o f ta tu l d i n ră

r u n c h i n u m a i r en tează , s ă r u t a r e a zgomo

toasă a i coane lo r s a u i z b i r e a p i e p t u l u i eu 

p u m n u l n u m a i t r a d u c c ă i n ţ a . T r e b u i e î n 

v ă ţ a t a l t l i m b a j , a l f ap te lor ; a c ţ i u n i l e r e s 

p i n g f a r d u l ; n i c i o dec la ra ţ i e de p r i n c i p i u 

n u m a i poa l e c o n c u r a cu a c t u l ce esenţia l i-

zează ob iec t i v p r i n c i p i u l . I a t ă , î n f ine , o s î n dn 

me r i t a t ă de Ta r t u f f e , cu desăv î r ş i re p i e r d u t , 

e x p u s d i n toate p ă r ţ i l e u n o r p r i v i r i p ene 

t rante c a r aze le l aser . Dacă se r i d i c ă să-şi 

facă n u m ă r u l i poc r i z i e i , c unoaş te r i s c u r i l e ? 

Căc i , d ac ă el n u şi-a s c h i m b a t dec î t — o da t ă 

în p lus — p ă l ă r i a , v i c t ime l e de o d i n i o a r ă au 

evo luat e fec t iv . C redu l i t a t ea era să-l p i a r d ă 

pe O rgon . da r , in tre t imp . Orgon şi-a p i e r d u i 

c redu l i t a t ea . 

*) Sensibil mai puţin îngroşat în original : 

„Savez-vouz, apres tont, de quoi je suiş ca-

pable ?" Una dintre licenţele unei traduceri 

(A. Toma), in general, merituoase. 

* *) Verb alcătuit ad-hoc de un Jean-Bap-

liste Poquelin mai conştient decît credeau 

prieteni şi duşmani de perenitatea viziunii 

numită, în posteritate, molierescă. 
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